
WEDEKIND, KRAUS, SCHNITZLER EN DE BEVRUDING VAN DE WEENSE VROUW

Herman Maring

De twee Weense schrijvers Karl Kraus en Arthur Schnitzler bekritiseren
beiden in hun werk de onderdrukking van de vrouw in het Wenen van hun
tijd. Kraus spreekt zich hierover uit in zijn visie op twee toneelstukken
van Wedekind. Deze visie kreeg vorm in een opera van Alban Berg.
Schnitzlers kijk op de strijd tussen de man en de vrouw in het Wenen van
rond 1900 laat zich lezen in zijn toneelstuk Reigen. Kraus, Schnitzler en
Berg bespotten de mannelijke onderdrukker, maar .in hoeverre mag de
vrouw zich bevrijden?

"Die kann von der Uebe nicht leben, weil ihr Leben die Uebe ist.ft1

Erdgeist (1903), een toneelstuk van Frank Wedekind, is een bijzonder
toneelstuk. Een meisje pleegt overspel met een schilder. Haar echtgenoot,
die veel ouder is, sterft ter plekke van de schrik wanneer hij hen
betrapt. Het meisje, LuIu, achttien jaar oud, trouwt met de schilder,
Schwarz, die zelfmoord pleegt wanneer hij erachter komt dat LuIu geen
maagd meer was toen ze met hem trouwde en al vanaf haar vroege jeugd
de maîtresse is van degene die haar uit de goot opviste, Dr. Schön. Deze
'beschermheer' had LuIu aan haar eerste man 'uitgehuwelijkt' en financier
de de schilder zonder dat deze het wist tijdens het huwelijk met LuIu
zodat LuIu een 'fatsoenlijk' leven kon leiden. Zelf denkt Dr. Schön niet
aan een huwelijk met LuIu omdat hij zijn sociale status wil vergroten
door met een adellijk meisje te trouwen. Schön is eigenaar van een krant
en een welvarende burgerman. Het geheim van LuIu is haar. ongelooflijke
schoonheid en aantrekkingskracht, zodat ze Dr. Schön zo onder druk kan
zetten dat hij met haar trouwt. Eenmaal getrouwd, kan Dr. Schön het niet
aanzien dat LuIu zoveel aanbidders heeft, waaronder zijn zoon Alwa.
Daarom wil hij LuIu zelfmoord laten plegen. In plaats van zichzelf te
doden, doodt ze Dr. Schön. Kort voor die gebeurtenis vertelt ze terloops
tegen Alwa dat ze zijn moeder heeft vergiftigd.

In Die Büchse der Pandora (1904), het vervolg, lijkt de grote seksuele
aantrekkingskracht van LuIu enigszins verdwenen. Ze heeft nog haar vaste
kring van bewonderaars, Alwa, de lesbische gravin Geschwitz, de geheim
zinnige oude man Schigolch, maar de meeste mensen in haar omgeving
lijken meer geïnteresseerd in geld dan in s.ex. Haar oude aanbidders hebben
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Lulu helpen ontsnappen: ze vluchten naar Parijs waar ze geruïneerd worden
door een beurskrach en Lulu verraden wordt aan de politie. Ze vluchten
dan naar Londen waar Lulu moet tippelen om zichzelf en haar aanbidders
in het onderhoud te voorzien. Alwa wordt door een klant gedood. Schigolch
knijpt er dan tussen uit en de gravin en Lulu worden vermoord door Jack
the Ripper.

Het verhaal lijkt een melodramatische smartlap, maar het venijn zit in
het taalgebruik en de afzonderlijke scènes die variëren van kluchtig naar
absurd, van ontroerend tot grotesk:

Alwa: leh sagte dir ja, ich bin der niederträchtigste Schurke...
Lulu: Das sehe ich!!
Alwa: lch habe kein Ehrgefühl - keinen Stolz...
Lulu: Ou hältst mich für deinesgieichen!
Alwa: Ou? - du stehst so himmelhoch über mir wie - wie die Sonne
über dem Abgrund...(Kniend) Richte mich zugrunde! - leh bitte dich,
mach' ein Ende mit mirt - Mach' ein Ende mit mirt
Lulu: Liebst du mich denn?
Alwa: leh bezahle dich mit allem, was mein war!
Lulu: Liebst du mich?!
Alwa: Liebst du mich - Mignon...?
Lulu: leh? - Keine Seele.
Alwa: leh liebe dich. (Birgt seinen Kopf in ihrem Schoss)
Lulu: (beide Hände in seinen Loeken) .leh habe deine Mutter

gift t 2ver e ....

Op die opmerking reageert Alwa niet. Wanneer deze scène zich afspeelt zit
de hele kamer vol aanbidders: achter de gordijnen, onder de tafe~ achter
een deur. En dan komt Dr. Schön binnen...

Erdgeist en Die BUchse der Pandora zijn geen naturalistische of
impressionistische drama's die rond 1900 in de mode waren. Dat is de
reden waarom Karl Kraus deze toneelstukken zo bewonderde:

"Aus einer losen Reihe von Vorgängen, die eine Kolportageroman
phantasie hätte erfinden können, baut sich dem heDeren Auge eine
Welt der Perspektiven, der Stimmungen und Erschütterungen auf, und
die Hintertreppenpoesie wird zur Poesie der Hintertreppe, die nur
jener offizieDe Schwachsinn verdammen kann, dem ein schlecht
gemalter Palast lieber ist als ein gut gemalter Rinnstein. Aber nicht
auf solcher Szene liegt hier die Wahrheit, sondem noch hinter ihr.
Wie wenig Platz fände in Wedekinds Welt, in der die Menschen um
der Gedanken willen leben, ein Realismus der Zustände! Er ist der
erste deutsche Dramatiker, der wieder dem Gedanken den lang
entbehrten Zutritt auf die Bühne verschafft hat. Alle Natürlichkeits
schruUen sind wie weggeblasen. Was über und unter den Menschen
liegt, ist wichtiger, als welchen Dialekt sie sprechen. Sie halten
sogar wieder - man wagt es kaum für sich auszusprechen-
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Monologe. Auch wenn sie miteinander auf der Szene stehen.,,3

Kraus sprak deze woorden uit voor een door hem in Wenen georganiseerde
voorstelling van Die Büchse der Pandora. Frank Wedekind was geen Wener:
hij werd in 1864 in München geboren, leefde korte tijd in Parijs en verder
afwisselend in München en Berlijn. De visie van Karl Kraus op Erdgeist en
Die Büchse der Pandora heeft veel invloed gehad, alleen al doordat de
componist Alban Berg zich daar zeer door heeft laten leiden toen hij de
twee toneelstukken tot een opera bewerkte. Karl Kraus (1874-1936) richtte
in 1899 het tijdschrift Die Fackel op en vulde de kolommen ervan 37 jaar
lang bijna geheel alleen. In dit tijdschrift dreef hij genadeloos de spot met
de Oostenrijkse samenleving en één van zijn vaste onderwerpen was de
hypocrisie rond seksualiteit.

Kraus geeft een duidelijke interpretatie van de twee drama's. Hij ziet in
LuIu een vrouw die haar liefde vrijelijk wil geven aan iedere man en
daardoor ook de droom is van iedere man. Maar een man droomt weliswaar
van zo'n vrouw, hij wenst haar wel alleen te bezitten: "Solchen Wunsch,
nichts weiter, hat man als den Urquell aller Tragödien der Liebe zu
betrachten.t4 LuIu, een Pandora, een algeverin, wil geven maar doordat de
mannen zo bezitterig zijn en bovendien de moraal boven de liefde stellen
loopt het fout af. De gevolgen van de heersende moraal komen tot uiting
in het tweede toneelstuk, Die Büchse der Pandora, door Kraus opgevat als
het spiegelbeeld van Erdgeist; "Die grosse Vergeltung hat begonnen, die
Revanche einer Männerwelt, die die eigene SchuId zu Rächen sich
erkühnt."5 Daartegenover LuIu, van wie Alwa zegt: "Eine Seele - die sich
im Jenseits den Scblaf alis den Augen reibt."6 Blijkbaar zal ze zich dan pas
bewust van haarzelf worden. Ook wordt er van LuIu gezegd: "Die kann von
der Liebe nicht leben, weil ihr Leben die Liebe ist.,,7 Twee zinnen die door
Kraus met veel nadruk worden geciteerd. Tegenover LuIu staat de lesbische
gravin Geschwitz die financieel onafhankelijk is. Noemt Kraus de liefde
"der Freudenquell"8, de gravin is "ein Dämon der Unfreude"9 Leidt de
seksuele onderdrukking van de vrouw tot de lustmoord op LuIu, bij de
gravin Geschwitz heeft Jack niets te zoeken, hoogstens kan hij haar
hersenen eruitsnijden. Het is een beeld dat past bij dat van Otto Weininger
zoals die dat geeft in zijn Geschlecht und Charakter. In dit zeer succes
volle boek, dat tot de Tweede Wereldoorlog veel herdrukken beleefde,
beschrijft Weininger de verschillen tussen vrouwen en mannen."Terwijl V
dus geheel vervuld en in beslag genomen wordt door de seksualiteit, bezit
M nog een dozijn andere interesses: wedstrijd en spel, gezelligheid en
drinkgelag, discussie en wetenschap, zaken en politiek, godsdienst en
kunst."

Weliswaar staat V niet voor de vrouwen in de werkelijkheid maar voor
de ideaaltypische vrouw, net zoals de M voor de ideaaltypische man staat,
echter Weininger gebruikt V en vrouw in zijn boek naarmate het vordert
steeds vrijelijker doorelkaar zodat het onderscheid vervalt. Even verderop
zegt Weininger: "...terwijl de vrouw zich in het geheel niet bewust kan
worden van haar seksualiteit... omdat zij niets dan seksualiteit is, omdat
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zij de seksualiteit zelve is."l0

"Ober die (LuIu) Uesse sich freUich eine interessante Oper
schreiben.dl

A1ban Berg en Lulu.

De interpretatie van Karl Kraus van Erdgeist en Die Büchse der Pandora is
op muziek gezet door Alban Berg in de opera Lulu, waaraan hij van 1928
tot 1935 werkte zonder hem geheel te voltooien. Dat de mannenwereld zich
op zijn eigen schuld wil wreken blijkt uit de zeer symmetrische opzet van
de opera. Berg reduceerde de zeven bedrijven van de twee toneelstukken
tot drie maar maakte gebruik van materiaal uit alle zeven bedrijven. De
eerste akte en de eerste scène van de tweede akte komen overeen met
Erdgeist en de tweede scène van de tweede akte en de derde akte komen
overeen met Die Büchse der Pandora. Beide helften worden door Alban
Berg verbonden met een stomme film waarin Lulu's ontsnapping uit de
gevangenis wordt verteld. Net als in de toneelstukken wordt het leven
verdeeld in een periode voor de dood en een periode ná de dood van Dr.
Schön. Een belangrijk gegeven binnen de muziek zijn de vele herhalingen
van eerdere episoden van Lulu. Wanneer Lulu Schön weet te dwingen zijn
verloving met het adellijke meisje af te breken, dicteert zij het briefje dat
hij moet schrijven naar dat meisje. Wanneer Schön is uitgeschreven
verzucht hij "Jetzt - kommt - die - Hinrichtung..." Het bijbehorende thema
is nog enkele keren te horen in verband met Schön, maar na zijn dood
niet meer. Het komt pas weer terug met de opkomst van Jack tbe Ripper.
Dit soort herhalingen is vooral in het tweede deel van de opera aanwezig
en culmineert in een laatste scene, de moord van Jack op Lulu, vol met
herinneringen aan eerdere muziek. Zo schrijft Berg ook voor dat de
zangers die Lulu's eerste echtgenoot, de schilder en Schön zingen ook de
rollen van Lulu's klanten in Londen zingen, daarmee dat aantal klanten ten
opzichte van het aantal in het origineel verminderend. De nadruk op de
muzikale herhaling en het gebruik van dubbelrollen betekent dat alles na
de dood van Schön, volgens Perle, een eigenschap krijgt van 'déjà vu'
totdat: "Tbe staged events seem to he accompanied by a shadow of
themselves in which tbe fust half of tbe opera, culminating in the deatb
of Dr. Schön, is reenacted in a nightmarish distortion."12

Uit bovenstaande volgt dat Kraus en Berg op één punt tegenover elkaar
staan. Kraus zegt van Lulu: "In der Zeichnung des Vollweibes mit der
genialen Fähigkeit, sich nicht erinnem zu können, der Frau, die ohne
Hemmung, aber auch ohne die Gefahren fortwährender seelische Konzeption
lebt und jedes Erlebnis im Vergessen wegspült."13

Door de opzet van de opera van Berg heeft Lulu wel een 'muzikaal
geheugen' en wordt niet elke gebeurtenis door haar vergeten. Integendee~

het wordt een carrière van de herhaling en het geheel krijgt een
deterministisch karakter. En dat is wel weer in overeenstemming met
Kraus' interpretatie. Over de uiteindelijke moord zegt hij: "...dass sich
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dieser Lustmord wie ein aus den tiefsten Tiefen der Frauennatur geholtes
Verhängnis vollzieht.014

"so setzt das meinen Wert nicht herab."15
De waarde van Lulu

Kraus zegt niets over de sociaal-economische satire die Wedekind beoefent.
Naast seksualiteit speelt bezit en de waarde daarvan een grote rol. Lulu
wordt door Dr. Schön uit de goot gehaald en gekoppeld aan een rijke oude
man. Deze sterft van schrik wanneer hij Lulu in de armen van de schilder
ziet. Lulu is nu een rijke weduwe, haar waarde is drastisch vermeerderd.
Wanneer Dr. Schön de schilder Schwarz op de hoogte stelt van Lulu's
vroegere leven duurt het enige tijd voordat het allemaal tot hem door
dringt. Schön zegt een paar maal: "Ou hast eine halbe Million ge
heiratet!"16 En dat geeft haar recht op een 'fatsoenlijk' leven en de
schilder moet daar aan meewerken. Fatsoen wordt gekoppeld aan waarde
uitgedrukt in geld. Zoals het een vrouw betaamt, laat Lulu zich in Erdgeist
door haar mannen onderhouden. In Die BUchse der Pandora is dat allemaal
omgedraaid. Lulu moet haar mannen onderhouden en haar waarde daalt
steeds meer. Dat Lulu haar mannen onderhoudt kan worden gezien als
middel om het toenmalige burgerlijke publiek te schokken. Lulu wordt
geruïneerd vanwege een scherpe daling van de Jungfrau-aandelen in haar
bezit (het gaat om een kabelspoorweg op de gelijknamige berg). Lulu zegt
zelf over haar eigen waarde:

"Wenn sich die Menschen um meinetwillen umgebracht haben, so
setzt das meinen Wert nicht herab...Ich habe nie in der Welt etwas
anderes scheinen wollen, als wofür man mich genommen hat, und
man hat mich nie in der Welt für etwas anderes genommen, als was
ich bin..."17

Dit staat in groot contrast met wat we in de toneelstukken zien. Elke man
maakt een eigen Lulu-beeld en iedere man geeft haar een eigen naam. De
eerste echtgenoot noemt haar Nellij, Dr. Schön kent haar als Mignon en de
schilder noemt haar Eva. En haar waarde verandert net zo.

"Man liebt nur, wo Reinheit und Wahrheit ist.d8

'Reigen' van Arthur Schnitzler

Karl Kraus zegt over Die BUchse der Pandora dat er scenes in zitten, zo
goed: "(Die)...hat ein anderer deutscher Dramatiker mit kunstvollster
Stimmungstechnik nicht zustande gebracht, und keine andere Hand hätte
heute Mut und Kraft zu solchem Griff in das Menscheninnerste.ol9

Een voorbeeld van een door Kraus zo bespotte "Stimmungstechnik" is
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Reigen (1896) van de Weense schrijver Arthur Schnitzler. In zijn novelles
kan Schnitzler in de huid van de hoofdpersonage kruipen, een goed
voorbeeld daarvan is Fräulein Else (1923) maar in het toneelstuk Reigen
geeft hij op een impressionistische wijze een sfeer weer. In dit toneelstuk
blijft hij aan de buitenkant staan en kijkt de lezer over de schouder vanm
de schrijver naar de maatschappij met zijn verschillende milieus. Het
toneelstuk bestaat uit tien scenes waarin steeds een ontrouwe partner met
de volgende naar bed gaat. De personages zijn achtereenvolgens: een
straathoertje, een soldaat, een kamermeisje, een jonge heer, een jonge
vrouw, diens oudere echtgenoot, een "süsses Mädel" uit de voorstad, een
toneeldichter, een toneelspeelster en een graaf. De laatste ontmoet de
eerstse en zij maken de cirkel rond. Als het de bedoeling van Schnitzler
was om een dwarsdoorsnede van de bevolking van Wenen te geven, dan is
het opvallend dat een vertegenwoordiger van de arbeidersstand ontbreekt.

Elke scène van Reigen is symmetrisch opgebouw9; voor en na de
geslachtsdaad. Elke scène verloopt ook bijna op dezelfde manier. De
vrouwen stribbelen eerst tegen, met als motivatie gebrek aan tijd of
andere werkzaamheden, de man neemt steeds het initiatief. Slechts in twee
gevallen zijn de rollen omgekeerd: dat van de prostituée en de soldaat èn
de toneelspeelster en de graaf. Na de geslachtsdaad nemen de mannen het
initiatief om de intimiteit te beëindigen terwijl de vrouwen dan willen dat
de man nog even blijft. Hoewel er steeds vurig in termen van grote liefde
wordt gesproken maakt de herhaling van de liefdesscènes met steeds
hetzelfde taalgebruik alleen steeds tegen anderen de liefdesverklaringen tot
lachwekkende clichés en al dat gedoe rond de liefde belachelijk. Het is
duidelijk een 'liefdeskomedie', het is niet zo bijtend als de toneelstukken
van Wedekind en het geeft niet de oneinwge hoeveelheid van interpretatie
mogelijkheden die bij Erdgeist en Die Büchse der Pandora wel mogelijk
zijn. Is het zo dat bij Wedekind de seksuele onderdrukking van de vrouw
tot catastrofes leidt, Schnitzler is wat voorzichtiger wat betreft de
gevolgen maar is toch zeker zo satirisch.

In de episode van de jonge vrouw met haar oudere echtgenoot heeft de
man een theorie over hoe het huwelijk fris te houden. Volgens hem moet
men in het huwelijk vergeten dat men verliefd op elkaar is, wat betekent
dat de partners geen geslachtsgemeenschap met elkaar moeten hebben maar
als goede vrienden van elkaar samenwonen. Af en toe echter kan men weer
nieuwe "Flitterwochen", wittebroodsweken, met elkaar beleven. Wel moet
daarbij uitgekeken worden dat die weken niet uitgroeien tot maanden. De
echtgenoot meent dat de tijd weer rijp is voor de liefde en "Flitter
wochen" en fIlosofeert met zijn vrouw over de liefde:

"Der Gatte (hat sich auch zo Bett begeben): Ffu einen Mann, der
sich ein bisschen in der Welt umgesehen haL., bedeutet die Ehe
eigentlich etwas viel Geheimnisvolleres als für euch jonge Mädchen
aus guter Familie. Ihr tretet ons rein und...wenigstens bis zo einem
gewissen Grad unwissend entgegen, und darum habt ihr eigentlich
einen viel klareren Bliek für das Wesen der Liebe als wir.
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Die junge Frau (lachend): Oh!
Der Gatte: Gewiss. Denn wir sind ganz verwirrt und unsicher
geworden durch die vielfachen Erlebnisse, die wir notgedrungen vor
der Ehe durchzumachen haben. Ihr hört ja viel und wisst zuviel und
lest ja wohl eigentlich auch zuvie~ aber einen rechten Begriff von
dem, was wir Männer in der Tat erleben, habt ihr ja doch nicht.
Vns wird das, was man so gemeinhin die Liebe nennt, recht
gründlich widerwärtig gemacht; denn was sind das schliesslich für
Geschöpfe, auf die wir angewiesen sind!
Die junge Frau: Ja, was sind das für Geschöpfe?
Der Gatte (küsst sie auf die Stim): Sei frob, mein Kind, dass du nie
einen Einblick in diese Verhältnisse erhalten bast. Es sind übrigens
meist recht bedauernswerte Wesen • weden wir keinen Stein auf
sie."20

De jonge vrouw drijft haar echtgenoot in de hoek door te stellen dat
medelijden niet terecht is, het gaat niet alleen om prostituées, niet alle
vrouwen die met ongehuwde mannen de liefde bedrijven verkopen zich
vanwege armoede; zij noemt als voorbeeld getrouwde vrouwen. De
echtgenoot raakt klem in zijn eigen uitspraken. Hij kan niet erkennen dat
deze vrouwen er genoegen aan beleven, want dat zou zijn wereldbeeld met
de tegenstellingen fatsoenlijke vrouwen en 'schepsels', deugd en zonde en
plezier en ellende verstoren.

"Die junge Frau: Vnd doch bast du...wer weiss wieviel andere Frauen
gerade so in den Armen gehalten, wie jetzt mich.
Der Gatte: Sag doch nicht 'Frauen'. Frau bist duo
Die junge Frau: Aber eine Frage musst du mir beantworten... sonst...
sonst...ists nichts mit den ·Flitterwochen.
Der Gatte: Ou bast eine Art, zu reden...denk doch, dass du Mutter
bist...dass unser Mäderl da drin liegt...
Die junge Frau (an ihn sich schmiegend): Aber ich möcht auch einen
Buben.
Der Gatte: Emma!
Die junge Frau: Geb, sei nicht so...freilich bin ich deine Frau...aber
ich möchte auch ein bissel...deine Geliebte sein."21

Hier wordt bovendien een tegenstelling tussen moeders en geliefden
gecreëerd. Ontrouwe echtgenotes leiden een verschrikkelijk leven volgens
de man en het is de vraag waarom ze overspel plegen. Volgens de
echtgenoot zeker niet vanwege het plezier dat ze er aan ontlenen maar is
het alleen een roes. De jonge vrouw gaat door en vraagt haar man of hij,
voor hun huwelijk, van een getrouwde vrouw heeft gehouden. Als de
echtgenoot dat bevestigt vraagt ze waarom. "Een roes", antwoordt hij en
hij komt tot de conclusie: "Man liebt nur, wo Reinheit und Wahrheit ist"22

Wat in deze episode van Reigen opvalt is de dubbele moraal. Verder
opent zich de gehele wereld waar Karl Kraus zich tegen afzet. De man
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verkondigt in zijn preek tegenover zijn jonge vrouw de officiële moraal.
Fatsoenlijke vrouwen hebben niet zoveel behoefte aan sex, zeker niet
wanneer ze ook nog moeder zijn. vrouwen die daar niet aan voldoen zijn
'schepsels' die een ongelukkig leven leiden en voor dat leven ook gestraft
worden. Overspelige echtgenotes, daarvan zegt de man:...es klingt fast
lächerlich, aber ich habe die Empfindung, dass alle diese Frauen jung
sterben."23 Het is deze hijpocrisie die Kraus zo vaak bespotte en waarvan
hij vond dat Erdgeist en Die Büchse der Pandora de vloer mee aanveegden.

Opvallend is dat ook Schnitzler nauwelijks ingaat op dë economische
achtergronden van de liefde. In Reigen zijn alle personages gelijkwaardig
alsof er van klasseverschillen geen sprake is. Wat hen bindt is hun
promiscuïteit, wat hen verdeelt is hun dialect, meer niet.

Conclusie

Stefan Zweig vertelt in Die Welt von Gestem, waarin hij het Weense
burgerlijke milieu beschrijft van voor de Eerste Wereldoorlog:

"Noch heute amüsiert mich die groteske Geschichte einer Tante von
mir, die in ihrer Hochzeitsnacht urn ein Uhr morgens plötzlich
wieder in der Wohnung ihrer Eltern erschien und Sturm läutete, sie
woUe den grässlichen Menschen Die mehr sehen, mit dem man sie
verheiratet habe, er sei ein Wahnsinniger und ein Unhold, denn er
habe allen Ernstes versucht, sie zu entkleiden. Nur mit Mühe habe
sie sich vor diesem sichtbar krankhaften Verlangen retten können.,,24

De meisjes, goed opgevoed en van niets wetend, konden dan door de man
gevormd en geleid worden. Was het zo dat een vrouw uit 'goede kringen'
geen seksualiteit bezat, anders was ze immoreel, van een jonge man werd
wel erkend dat hij seksualiteit bezat. Van hem echter werd verlangd dat
hij die onopgemerkt beleefde of de vader regelde een dienstmeisje om hem
te onderwijzen om te voorkomen dat de jongen in handen viel van een
"raffinierten Person".2S

Het is duidelijk dat Kraus en Schnitzler deze wereld kritiseren. Kraus is
voor de emancipatie van de vrouw, maar wil vooral een seksuele emanci
patie. Het vrouwbeeld dat uit zijn interpretatie naar voren komt is dat van
een door haar seksualiteit gedefinieerde vrouw. De vrouw wil vrijheid voor
haar seksualiteit maar heeft verder geen ambities. Ze is een voorloopster
van latere sekssijmbolen die door HoUijwood geleverd zouden worden. Ze is
mooi, ze is willig en ze is erg lichamelijk. Ze is niet immoreel maar
amoreel. Waar hij niets over zegt is over de economische positie van de
vrouw, wat wel degelijk een thema is van Erdgeist en Die Büchse der
Pandora. Dat laatste geldt ook voor Reigen. Hierin wordt wel kritiek
geleverd op de geldende seksuele moraal, maar blijft het geheel onduidelijk
in welke andere verhoudingen dan de seksuele de personages ten opzichte
van elkaar staan. Het Wenen van Kraus en Schnitzler kent wel een strijd
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tussen mannen en vrouwen, maar de inzet is de bevrijding van de
vrouwelijke seksualiteit en niet van de vrouw als totale persoon.

Gustav Klimt: 'Danae', 1907..()8

Noten

1. Ik weet dat er van Erdgeist en Die Büchse der Pandora
meerdere versies bestaan, maar ben hier van die versies
uitgegaan waar Kraus zijn interpretatie op baseerde. Voor de
citaten uit Erdgeist en Die Büchse der Pandora is gebruikt:
Frank Wedekind, Erdgeist- Die Büchse de Pandora. Tragödien.
(München, 1980) 148.

2. Ibidem, 76-77
3. K . Kraus, 'Die Büchse der Pandora' in: Ausgewählte Werke I
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